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Tringle à rideau motorisée extensible
Modèle filaire

Extendable motorized curtain rod
Wired model

Uitschuifbare gemotoriseerde gordijnrail
Model met snoerl

Bastone per tende motorizzato estensibile
Modello con cavo

Barra de cortina motorizada extensible
Modelo con cable

 
 

FR

EN

NL

IT

ES

Notice + vidéo de montage | User guide + assembly video | Handleiding + montagevideo 
Manual de instrucciones + vídeo de montaje | Manuale di istruzioni + video di montaggio
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(FR) Tringle à rideau motorisée extensible
Modèle filaire

(EN) Extendable motorized curtain rod
Wired model

(NL) Uitschuifbare gemotoriseerde gordijnrail
Model met snoerl

(IT) : Bastone per tende motorizzato estensibile
Modello con cavo

(ES) : Barra de cortina motorizada extensible
Modelo con cable
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50

66
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CONTENU DU KIT - MODÈLE FILAIRE  p 04

	 SPÉCIFICATIONS PRODUIT  p 04 
	 	

BOUTON DE COMMANDE ET PORT  p 05

MÉTHODE D’INSTALLATION  p 06

RÉGLAGE DE LA TRINGLE EXTENSIBLE  p 07

INSTALLATION DU MOTEUR  p 09

DÉSINSTALLATION DU MOTEUR  p 09

UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE  p 09

RÉGLAGE DE BASE DE LA TÉLÉCOMMANDE  p 10

FONCTION « TIRER POUR DÉMARRER »  p 11

CHANGEMENT DE DIRECTION  p 11

 RÉGLAGES AVANCÉS  p 12

 POINT LIMITE ET COURSE  p 13

APPLICATION SMARTPHONE - TUYA  p 15

POINTS À SURVEILLER  p 16

DÉFAUTS COURANTS  p 16

CONSEILS POUR LA FIXATION DES RIDEAUX  p 17

 
FR

CONSEIL D’INSTALLATION

Pour garantir une pose sécurisée et efficace au plafond, 
nous vous recommandons vivement d’effectuer 

 l’installation à deux personnes.
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CONTENU DU KIT - MODÈLE FILAIRE

SPÉCIFICATIONS PRODUIT

Ce kit se compose d’une tringle motorisée extensible de 2,30 à 
4,00 mètres, d’un moteur filaire avec un câble d'une longueur de  
2 mètres, d’une télécommande avec pile, de 32 crochets à rideaux,  
7 supports plafond (modèle Large) avec 6 supports plafond  
(modèle SMALL) et 26 vis et chevilles pour fixation.

1 - Moteur :

Modèle moteur MP82

Tension nominale 100-240 V CA

Fréquence nominale 50/60 Hz

Couple nominale 1,2 Nm

Vitesse moteur
75 tr/min (réglable entre 
75, 85 et 95 tr/min)*

Système de fonctionnement S350 %

Indice de protection électrique IP 41

Mesures en mm.

*Remarque : la vitesse nominale par défaut en usine est de 75 tr/min.

ONE LINE
EXTENDABLE CURTAIN TRACK
ADJUSTMENT AND INSTALLATION

BRACKET-A

CARRIER-A CARRIER-B MP82 DRIVE UNITSLIDERIDLER UNIT

BRACKET-B

TRANSITION COMPONENT

*Attention: For the adjustment and installation of the track, we will take the One Line Extendable Curtain Track of the 82 drive unit 
 as an example.

1

2

Adjust the length of the track. Loosen the "+" type screws on the transition component, hold the tracks on both sides, and 
stretch them to the required size (it is recommended to leave about 2cm between the unit and the wall).

Firstly, check the packaging and quantity of accessories for the track. For details, please refer to the table in P07. 

03
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BOUTON DE COMMANDE ET PORT

Port de signal : Connectez un appareil externe.
Voyant LED : Mise sous/hors tension. Appairage du code, mode de 
fonctionnement.
Bouton de programmation : Pour le réglage de la télécommande.
Port d'alimentation : Alimentation CA, reportez-vous à la section 
 « Méthode de câblage du moteur ».

2 - Tringle :

3 - Télécommande :

Spécification tringle Extensible 2,30 à 4,00 mètres

Capacité rideaux 20 Kg (rideaux lourds)

Fixation Plafond

Fréquence 433,92 Mhz±75Khz

Pile CR2032 - 3 V

Nombre de canaux 2

 Bouton de
programmation

Entrée d'alimentation CA

N (bleu) = Fil neutre
L (marron) = Fil sous tension

N (bleu) = Fil neutre
L (marron) = Fil sous 
tension

LED
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MÉTHODE D’INSTALLATION

INSTALLATION PLAFOND D’UN MOTEUR INSTALLATION PLAFOND DOUBLE MOTEURS

INSTALLATION SUR ÉQUERRE (OPTION)  
D’UN MOTEUR

INSTALLATION SUR ÉQUERRE (OPTION) 
DOUBLE MOTEURS

Mesures en mm et Inch. Mesures en mm et Inch.

Mesures en mm et Inch.Mesures en mm et Inch.
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RÉGLAGE DE LA TRINGLE EXTENSIBLE

1 - Ajustez la longueur du rail. Desserrez la vis de type "croix simple" 
(cruciforme) sur le raccord, maintenez les rails des deux côtés et 
étirez-les jusqu’à obtenir la taille souhaitée (il est recommandé de 
laisser environ 2 cm entre l’appareil et le mur). 

 2 - Resserrez la vis de type "croix simple" (cruciforme) sur le raccord, 
puis notre rail sera correctement ajusté.

3 - Au niveau de chaque poulie, dévissez et enlevez les petits  
couvercles, ajustez le nombre de glisseurs, suivant le nombre de 
crochet de vos rideaux, enlevez les glisseurs en trop si nécessaire et 
assurez qu’il y en ait le même nombre de chaque côté. 

4 - Ensuite remettez les petits couvercles et vissez-les.
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5 - Réglage du conducteur pour une ouverture symétrique. Tout 
d’abord repérez le conducteur qui a 2 petites vis, ensuite les dévissez 
et poussez le conducteur jusqu’à toucher les glisseurs (si le conduc-
teur ne bouge c’est que vous n’avez pas assez dévissé) ensuite revissez 
les 2 petites vis. 
Ensuite tirez le conducteur pour vérifier son bon fonctionnement, 
le conducteur opposé doit bouger en même temps.

6 - Réglage de la tension du conducteur : lorsque le conducteur est 
trop serré ou trop lâche. Vous pouvez ajuster la tension à l’aide de la 
vis qui se trouve au niveau du raccord à l’arrière du rail.

7 - Installez le support d’installation, comme indiqué sur la figure  
2 et 3. Placez le support d’installation à un angle de 45° sur la  
surface supérieure du rail, faites-le pivoter et serrez-le. Installez un 
support d’installation à une distance d’environ 50 cm, centré autour 
du raccord.

8 - Montage plafond : une fois les supports positionnés sur le  
rail, prenez le rail et marquez la position des trous au plafond  
(vérifiez que vous êtes parallèle à la fenêtre) puis percez, mettez des  
chevilles (adaptées au matériau de votre plafond) et vissez le tout.

Mesures en mm et Inch.
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INSTALLATION DU MOTEUR

UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE

DÉSINSTALLATION DU MOTEUR

Pour installer le moteur, alignez l’arbre de sortie du moteur avec 
la poulie jusqu’au verrouillage du moteur, insérez et tournez le  
moteur jusqu’à ce que le verrou de l’unité d’entraînement se dégage,  
et l’installation du moteur est terminée.

Pour démonter le moteur, appuyez sur le verrou de l’unité d’entraî-
nement, faites tourner le moteur et retirez-le. Le démontage du 
moteur est terminé.

Avant Dos

Paramétrage 
des canaux

(sous le cache 
pile)

Sélectionnez  
le canal gauche

Ouverture  
rideau 75 %

Ouverture  
rideau 50 %

Ouverture  
rideau 25 %

Sélectionnez  
le canal droite

Canal 

Ouvrir

Stop

Fermer
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RÉGLAGE DE BASE DE LA TÉLÉCOMMANDE

NOTE
1 - Avant d’utiliser la fonction de télécommande, l’utilisateur doit 
régler le canal de télécommande afin d’enregistrer le canal de 
transmission de la télécommande dans le moteur. 
2 - Chaque moteur peut enregistrer 16 canaux de télécommande. 
Ensuite, chaque fois que le moteur reçoit le signal du canal de télé-
commande réglé, il effectuera les actions correspondantes.

RÉGLAGE À DISTANCE DES CANAUX

Appuyez sur le bouton [Bouton de 
Programmation] du moteur pendant 
3 secondes jusqu'à ce que le voyant 
LED s'allume.

Appuyez sur le bouton [Bouton de 
Programmation] du moteur pendant 
3 secondes jusqu'à ce que le voyant 
LED s'allume.

Sélectionnez le canal de la télécom-
mande, appuyez sur la touche [Pa-
ramétrage des canaux] de la télé-
commande, le voyant LED du moteur 
clignote 3 fois, la programmation du 
mode est terminée et le mode de 
programmation se désactive automa-
tiquement.

Appuyez longuement sur le bouton 
[Bouton de Programmation] du mo-
teur pendant 7 secondes pour effacer 
les canaux de la télécommande et  
rétablir les réglages d'usine du moteur.

RÉINITIALISATION DU MOTEUR (RESET MOTEUR) 
ET DE LA TÉLÉCOMMANDE
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UTILISEZ LA FONCTION DE COMMANDE TACTILE.

ANNULER LA FONCTION DE COMMANDE TACTILE

Appuyez sur les boutons [Stop] et 
[Ouvrir] pendant 4 secondes jusqu’à 
ce que le voyant s’allume, le moteur 
vibrera plusieurs fois. (Remarque : la 
télécommande doit être réglée sur un 
canal valide)

Appuyez sur le bouton [Paramétrage 
des canaux] situé à l’arrière de l’émet-
teur avec une pointe fine pendant 3 
secondes pour pouvoir utiliser cette 
fonction.

Appuyez sur les boutons [Stop] et 
[fermeture] pendant 4 secondes 
jusqu’à ce que le voyant s’allume, le 
moteur vibrera plusieurs fois.

Appuyez sur le bouton [Paramétrage 
des canaux] situé à l’arrière de l’émet-
teur avec un objet pointu pendant 3 
secondes pour annuler la fonction.

CHANGEMENT DE DIRECTION

MÉTHODE 1

Appuyez sur le bouton de programma-
tion du moteur pendant 3 secondes 
jusqu’à ce que le voyant LED s’allume.

Appuyez sur les boutons [sélection de 
canal gauche] + [arrêt], le voyant LED 
clignotera rapidement trois fois puis 
s’éteindra. L’inversion est réussie.

FONCTION « TIRER POUR DÉMARRER »

Fonction brevetée «pull to start» (tirer pour démarrer) : tirez  
manuellement le rideau en position d’attente pour qu’il démarre 
automatiquement. Cette fonction peut être activée ou désactivée.
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Appuyez sur le bouton [haut/ouvrir], 
ouvrez le rideau, le moteur se déplace 
jusqu’à la position limite, verrouillé - le 
rotor s’arrête ou s’arrête automatique-
ment après 3 minutes de fonctionne-
ment.

Pendant l’état ouvert et fermé, ap-
puyez sur le bouton [stop], le moteur 
s’arrête immédiatement.

Appuyez sur le bouton [bas/fermer], 
fermez le rideau, le moteur se déplace 
jusqu’à la position limite, le rotor ver-
rouillé s’arrête ou s’arrête automati-
quement après 3 minutes de fonction-
nement.

MÉTHODE 2  
(Changement de direction par bouton de programmation)

FONCTION DE COMMANDE À DISTANCE

Appuyez deux fois brièvement + appuyez deux fois longuement sur le bouton 
[Programmation] : appuyez brièvement (le voyant clignote) + appuyez briève-
ment (le voyant clignote) + appuyez longuement pendant 3 secondes (le voyant 
LED s'allume) + appuyez longuement pendant 3 secondes (le voyant LED clignote 
deux fois puis s'éteint), le changement de direction est effectué.

RÉGLAGES AVANCÉS

Réglage de la position d’arrêt intermé-
diaire 1 : appuyez simultanément sur 
[75 %] + [Paramétrage des canaux] 
pour régler la position actuelle sur 
la position d’arrêt intermédiaire 1. Le 
moteur vibre une fois et le voyant LED 
clignote une fois.

Réglage de la position d’arrêt intermé-
diaire 2 : appuyez simultanément sur 
[25 %] + [Paramétrage des canaux] 
pour régler la position actuelle sur la 
position d’arrêt intermédiaire 2. Le 
moteur vibre une fois et le voyant LED 
clignote une fois.

DÉFINIR LE POINT D’ARRÊT INTERMÉDIAIRE
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Réglage de la position d’arrêt intermé-
diaire 3 : appuyez simultanément sur 
[50 %] + [Paramétrage des canaux] 
pour régler la position actuelle sur la 
position d’arrêt intermédiaire 1. Le 
moteur vibre une fois et le voyant LED 
clignote une fois.

Utilisation de l’arrêt intermédiaire 3 : 
appuyez sur [50 %], le rideau se dépla-
cera jusqu’à l’arrêt intermédiaire 3 puis 
s’arrêtera. L’arrêt intermédiaire 3 est 
réglé par défaut sur 50 %.

AFFICHER LES 3 POSITIONS PRÉFÉRÉES

Utilisation de l’arrêt intermédiaire 1 : 
appuyez sur [75 %], le rideau se dépla-
cera jusqu’à l’arrêt intermédiaire 1 puis 
s’arrêtera. L’arrêt intermédiaire 1 est 
réglé par défaut sur 75 %.

Utilisation de l’arrêt intermédiaire 2 : 
appuyez sur [25 %], le rideau se dépla-
cera jusqu’à l’arrêt intermédiaire 2 puis 
s’arrêtera. L’arrêt intermédiaire 2 est 
réglé par défaut sur 25 %.

POINT LIMITE ET COURSE

1 - Avant le réglage de la limite, le moteur s’arrêtera à une position 
proche de la limite de fermeture, à une distance d’environ 0 mm 
à 10 mm. (Si la direction de la piste est incorrecte, la tolérance de 
limite automatique sera plus grande. Après un changement de di-
rection, la tolérance reviendra à la normale.)
2 - Avant le réglage de la limite, le moteur s’arrêtera à une position 
proche de la limite d’ouverture, à une distance d’environ 0 mm à 10 
mm. (Si la direction de la piste est incorrecte, la tolérance de limite 
automatique sera plus grande. Après un changement de direction, 
la tolérance reviendra à la normale.)
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Appuyez sur les boutons [Paramé-
trage des canaux] + [arrêt] pendant 
4 secondes pour supprimer toutes 
les positions limites et intermédiaires 
d’arrêt. Le moteur effectuera un mou-
vement par à-coups et le voyant LED 
clignotera.

Appuyez sur le bouton [Paramétrage 
des canaux] + [fermer] pendant 4 
secondes pour entrer dans le mode 
de réglage de la limite de fermeture. 
Le moteur fonctionnera une fois et le 
voyant LED s’allumera.

Appuyez sur le bouton [réglage des 
canaux] + [ouverture] pendant 4 
secondes. Entrez dans le mode de ré-
glage de la limite d’ouverture, le mo-
teur fonctionnera une fois, le voyant 
LED s’allumera.

Dans les 30 secondes, appuyez plu-
sieurs fois sur le bouton [fermer] de la 
télécommande pour amener le rideau 
à la position souhaitée.

Dans les 30 secondes, appuyez plu-
sieurs fois sur le bouton [Ouvrir] de 
la télécommande pour que le rideau 
atteigne la position souhaitée.

Appuyez sur [Paramétrage des ca-
naux] pendant 1 seconde, réglez la 
position actuelle comme position 
d’ouverture, hors de l’état de réglage 
de la limite, le moteur fonctionnera 
par à-coups, le voyant LED s’éteindra.

Appuyez sur [Paramétrage des ca-
naux] pendant 1 seconde ou sur le 
bouton de programmation, réglez 
la position actuelle comme position 
d’ouverture, hors de l’état de réglage 
de la limite, le moteur fonctionnera 
par à-coups, le voyant LED s’éteindra.

LIMITE DE SUPPRESSION

AJUSTER LA POSITION LIMITE DE CLÔTURE

RÉGLER LA POSITION LIMITE (après la limite automatique)
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Appuyez quatre fois consécutives sur 
le bouton [Programmation] du mo-
teur, relâchez-le et maintenez-le en-
foncé pendant 3 secondes jusqu'à ce 
que le voyant LED clignote, puis passez 
en mode d'appairage.

1 - Soit l’application reconnaît tout de suite le moteur et vous laissez se dérouler 
le processus. 
2 - Si elle ne le reconnaît pas de suite, vous appuyez sur « + »  en haut à droite, 
puis « ajouter appareil » et l’application cherchera le moteur (assurez-vous que la 
LED clignote toujours) , un icone « Smart Curtain Motor » apparaît : vous cliquez 
dessus et il sera alors enregistré.

APPLICATION SMARTPHONE - TUYA

Télécharger l'application Tuya - Smart Life,Smart Living sur votre 
smartphone afin de contrôler et de gérer votre tringle motorisée 
extensible. 

L'application est disponible sur Androïde (PlayStore) et iPhone 
(AppStore). Tuya est compatible avec les assistants vocaux popu-
laires tels qu'Amazon Alexa et Google Assistant.

SUPPRIMER L’APPAIRAGE

Méthode 1 : Supprimer l’appareil dans l’application.

Méthode 2 : Effectuer une réinitialisation d’usine.

Méthode 3 : Rentrer à nouveau en mode distribution  
pour déconnecter le réseau.
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POINTS À SURVEILLER

DÉFAUTS COURANTS

 Ne laissez pas la batterie à la portée des nourrissons et des 
jeunes enfants.

 Ne jetez pas la batterie au feu, ne l'exposez pas à la chaleur, ne 
l'ouvrez pas et ne la transformez pas.

 Il est important de ne pas endommager ni le câble ni la fiche 
d'alimentation.

 Ne touchez pas la fiche d'alimentation avec les mains mouillées.

Numéro  
de série Défaut courant Solutions

1
 Le moteur ne  
fonctionne pas

Vérifiez l'alimentation 
électrique 

2
La télécommande 

ne marche pas

1 - Remplacer la pile de la 
télécommande.

2 - Supprimer et reconnecter 
la télécommande

3
Commutateur  

de télécommande inversé

 Modifiez le sens de rotation 
du moteur conformément au 

manuel.
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CONSEILS POUR LA FIXATION DES RIDEAUX

Nous vous conseillons d'utiliser nos "agrafes de galon 321 (métal) ou 
321 N (nylon) "pour accrocher vos rideaux sur notre tringle motorisée.

Agrafes fixés sur le rideau

Accrochage sur le conducteur.
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INSTALLATION ADVICE

To ensure safe and efficient installation on the ceiling, 
we strongly recommend that you carry out 

 the installation with two people.
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KIT CONTENTS - BATTERY MODEL

This set consists of a motorized rod extendable from 2.30 to 4.00 
meters, a corded motor with a 2-meter long cable, a remote control 
with battery, 32 curtain hooks, 7 ceiling brackets (Large model) with 
6 ceiling brackets (SMALL model) and 26 screws and plugs for fixing.

PRODUCT SPECIFICATIONS

1 - Engine:

ONE LINE
EXTENDABLE CURTAIN TRACK
ADJUSTMENT AND INSTALLATION

BRACKET-A

CARRIER-A CARRIER-B MP82 DRIVE UNITSLIDERIDLER UNIT

BRACKET-B

TRANSITION COMPONENT

*Attention: For the adjustment and installation of the track, we will take the One Line Extendable Curtain Track of the 82 drive unit 
 as an example.

1

2

Adjust the length of the track. Loosen the "+" type screws on the transition component, hold the tracks on both sides, and 
stretch them to the required size (it is recommended to leave about 2cm between the unit and the wall).

Firstly, check the packaging and quantity of accessories for the track. For details, please refer to the table in P07. 

03

Engine model MP82

Rated voltage 100-240 V AC

Rated Frequency 50/60 Hz

Rated torque 1.2 Nm

Motor speed
75 RPM (adjustable between 75,  
85 and 95 RPM)*

Operating System S350%

Electrical protection rating IP 41

Measurements in mm.

*Note: The factory default rated speed is 75 RPM.
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CONTROL BUTTON AND PORT

Signal Port: Connect an external device.
LED Indicator: Power on/off. Code pairing, how it works.
Programming button: For remote control adjustment.
Power Port: AC power, refer to the "Motor Wiring Method"
section.

2 - Rod:

3 - Remote control:

Rod Specification Extendable from 2.30 to 4.00 metres

Curtain capacity 20 Kg (heavy curtains)

Fixation Ceiling

Frequency 433.92 Mhz±75Khz

Battery CR2032 - 3 V

Number of Channels 2

Programming 
button

Entrée d'alimentation CA

N (blue) = Neutral wire
L (brown) = Live wire

N (blue) = Neutral wire
L (brown) = Live wire

LED
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INSTALLATION METHOD

INSTALLING AN ENGINE CEILING DOUBLE MOTOR CEILING INSTALLATION

INSTALLATION ON A SQUARE (OPTION) 
OF A MOTOR

INSTALLATION ON BRACKET (OPTION) 
DUAL MOTORS

Measurements in mm and Inch. Measurements in mm and Inch.

Measurements in mm and Inch.Measurements in mm and Inch.
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EXTENDABLE ROD ADJUSTMENT

1 - Adjust the length of the rail. Loosen the "single cross" (Phillips) 
type screws on the connector, hold the rails on both sides and 
stretch them until you reach the desired size (it is recommended to 
leave about 2 cm between the device and the wall). 

 2 - Tighten  "single cross" (Phillips) screw on the connector, and our 
rail will be correctly adjusted.

3 - At each pulley, unscrew and remove the small covers, adjust 
the number of sliders, according to the number of hooks on your 
curtains, remove the excess sliders if necessary and make sure that 
there are the same number on each side. 

4 - Install the slip ring. Press along the slider's V-shaped groove to 
lock the slip ring. Then put the little lids back on.
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5 - Adjustment of the driver for a symmetrical opening. First  of all, 
locate the conductor who has 2 small screws, then unscrew them 
and push the conductor until you touch the sliders (if the conductor 
does not move it is because you have not unscrewed enough) then 
screw the 2 small screws back on. 
Then pull the conductor to check that it is working properly, the 
opposite conductor must move at the same time.

6 - Adjusting the conductor tension: when the conductor is too 
tight or too loose. You can adjust the tension using the screw on 
the fitting on the back of the rail.

7 - Install the installation bracket, as shown in Figure 2 and 3. Place 
the installation bracket at a 45° angle on the top surface of the rail, 
rotate and tighten it. Install an installation bracket at a distance of 
about 50 cm, centered around the fitting.

8 - Ceiling mounting: once the brackets are positioned on the rail, 
take the rail and mark the position of the holes in the ceiling (check 
that you are parallel to the window) then drill, put dowels (adapted 
to the material of your ceiling) and screw everything in.

Mesures en mm et Inch.
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ENGINE INSTALLATION

USING THE REMOTE CONTROL

UNINSTALLING THE ENGINE

To install the motor, align the motor output shaft with the pulley 
until the motor locks, insert and rotate the motor until the drive 
unit lock disengages, and the motor installation is complete.

To disassemble the motor, press the lock on the drive unit, spin the 
motor, and remove it. The engine has been dismantled.

Before Back

Channel  
settings  

(under the  
stack cover)

Select the left 
channel

Curtain  
opening 75%

Curtain  
opening 50%

Curtain  
opening 25%

Select the right 
channel

Channel 

Open

Stop

Close
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BASIC REMOTE CONTROL SETTINGS

NOTE
1 - Before using the remote control function, the user needs to set 
the remote control channel in order to register the transmission 
channel of the remote control in the motor. 
2 - Each motor can record 16 remote control channels. Then, whe-
never the motor receives the signal from the set remote control 
channel, it will perform the corresponding actions.

REMOTE CHANNEL ADJUSTMENT

Press the [Schedule Button] button 
on the motor for 3 seconds until the 
LED light illuminates.

Press the [Schedule Button] button 
on the motor for 3 seconds until the 
LED light illuminates.

Select the channel of the remote 
control, press the [Channel Setting] 
key on the remote control, the LED 
light on the motor will flash 3 times, 
the mode programming is complete, 
and the programming mode will auto-
matically turn off.

Long press the [Programming Button] 
button on the motor for 7 seconds to 
clear the remote control channels and 
reset the motor to factory settings.

ENGINE RESET AND REMOTE CONTROL
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USE THE TOUCH CONTROL FUNCTION.

CANCEL TOUCH CONTROL FUNCTION

Press the [Stop] and [Open] buttons 
for 4 seconds until the light comes on, 
the motor will vibrate several times. 
(Note: The remote control must be set 
to a valid channel)

Press the [Channel Setting] button 
on the back of the transmitter with 
a sharp object for 3 seconds to cancel 
the function.

Press the [Stop] and [Open] buttons 
for 4 seconds until the light comes on, 
the motor will vibrate several times.

Press the [Channel Setting] button 
on the back of the transmitter with 
a sharp object for 3 seconds to cancel 
the function.

CHANGE OF DIRECTION

METHOD 1

Press the engine programming button 
for 3 seconds until the LED light illu-
minates.

Press the [left channel selection] + 
[off] buttons, the LED light will flash 
three times quickly and then turn off. 
The reversal is successful.

PULL-TO-START FUNCTION

Patented "pull to start" function: manually pull the curtain into the 
waiting position so that it starts automatically. This feature can be 
turned on or off.
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Press the [up/open] button, open the 
curtain, the motor moves to the limit 
position, locked - the rotor stops or 
stops automatically after 3 minutes of 
operation.

During the open and closed state, 
press the [stop] button, the motor will 
stop immediately.

Press the [Down/Close] button, close 
the curtain, the motor moves to the li-
mit position, the locked rotor automa-
tically stops or stops after 3 minutes of 
operation.

METHOD 2 
(Change of Direction by Programming Button)

REMOTE CONTROL FUNCTION

Short press twice + Long press the [Schedule] button twice: Short press (the light 
flashes) + Short press (the light flashes) + Long press for 3 seconds (the LED light 
turns on) + Long press for 3 seconds (the LED light flashes twice and then turns 
off), the change of direction is made.

CONTROL MODE 

Intermediate Stop Position 1 Setting: 
Press [75%] + [Channel Setting] at the 
same time to set the current position 
to intermediate stop position 1. The 
motor vibrates once and the LED light 
flashes once.

Intermediate Stop Position 2 Setting: 
Press [25%] + [Channel Setting] at the 
same time to set the current position 
to intermediate stop position 2. The 
motor vibrates once and the LED light 
flashes once.

SET THE INTERMEDIATE BREAKPOINT
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Intermediate Stop Position 3 Setting: 
Press [50%] + [Channel Setting] at the 
same time  to set the current position 
to intermediate stop position 1. The 
motor vibrates once and the LED light 
flashes once.

Using Intermediate Stop 3: Press [50%], 
the curtain will move to Intermediate 
Stop 3 and then stop. Intermediate 
stop 3 defaults to 50%.

SHOW THE 3 FAVORITE POSITIONS

Using Intermediate Stop 1: Press [75%], 
the curtain will move to Intermediate 
Stop 1 and then stop. Intermediate 
stop 1 defaults to 75%.

Using Intermediate Stop 2: Press [25%], 
the curtain will move to Intermediate 
Stop 2 and then stop. Intermediate 
stop 2 defaults to 25%.

CUT-OFF POINT AND RACE

1 - Before setting the limit, the motor will stop at a position close 
to the closing limit, at a distance of approximately 0 mm to 10 mm. 
(If the runway direction is incorrect, the automatic limit tolerance 
will be greater. After a change in direction, the tolerance will return 
to normal.)
2 - Before setting the limit, the motor will stop at a position close to 
the opening limit, at a distance of approximately 0 mm to 10 mm. 
(If the runway direction is incorrect, the automatic limit tolerance 
will be greater. After a change in direction, the tolerance will return 
to normal.)
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Press the [channel setting] + [off] 
buttons for 4 seconds to remove all 
stop limit and intermediate positions. 
The motor will make a jerky move-
ment and the LED light will flash.

Press the [channel setting] + [close] 
button for 4 seconds to enter the clo-
sing limit setting mode. The motor will 
run once and the LED light will turn on.

Press the [channel setting] + [open] 
button for 4 seconds. Enter the ope-
ning limit setting mode, the motor will 
run once, the LED light will light up.

Within 30 seconds, press the [close] 
button on the remote control several 
times to bring the curtain to the de-
sired position.

Within 30 seconds, press the [Open] 
button on the remote control several 
times so that the curtain reaches the 
desired position.

Press [channel setting] for 1 second, 
set the current position as the opening 
position, out of the limit setting state, 
the motor will run in jerks, the LED in-
dicator light will turn off.

Press [channel setting] for 1 second or 
the programming button, set the cur-
rent position as the opening position, 
out of the limit setting state, the mo-
tor will run in jerks, the LED indicator 
light will turn off.

DELETION LIMIT

ADJUST THE CLOSING LIMIT POSITION

SET THE LIMIT POSITION (after the automatic limit)
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APPLICATION SMARTPHONE - TUYA

Download the Tuya - Smart Life,Smart Living app on your smart-
phone to control and manage your extendable motorized rod. 

The app is available on Android (PlayStore) and iPhone (AppStore). 
Tuya is compatible with popular voice assistants such as Amazon 
Alexa and Google Assistant.

REMOVE PAIRING

Method 1 : Remove the device in the app.

Method 2 : Perform a factory reset.

Method 3 : Re-enter distribution mode to disconnect  
the network.

Press the motor's [Programming] but-
ton four times in succession, release it, 
and hold it down for 3 seconds until 
the LED indicator flashes, then switch 
to pairing mode.

1 -  Either the app recognizes the motor immediately and you let the process run 
its course. 
2 - If it does not recognize it immediately, press “+” in the top right corner, then 
“add device” and the app will search for the motor (make sure the LED is still 
flashing). A “Smart Curtain Motor” icon will appear: click on it and it will be 
registered.
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WHAT TO WATCH FOR

COMMON DEFECTS

 Do not leave the battery within reach of infants and young 
children.

 Do not dispose of the battery in a fire, expose it to heat, open 
it, or transform it.

 It is important not to damage either the cable or the power plug.

 Do not touch the power plug with wet hands.

Serial 
Number Common fault Solutions

1  The engine is not running Check the power supply 

2
Remote controldoesn't 

work

1 - Replace the battery in the 
remote con-trol.

2 - Remove and reconnect 
the remote con-trol

3
Reverse Remote Control 

Switch

Change the direction of rota-
tion of the motor according 

to the manual.
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TIPS FOR FIXING CURTAINS

We advise you to use our "321 (metal) or 321 N (nylon) braid clips" to 
hang your curtains on our motorized rod.

Curtain fixed on the rod.

Collision on the driver.
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de installatie met twee personen uit te voeren.
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INHOUD VAN DE KIT - BEDRAAD MODEL

Deze kit bestaat uit een gemotoriseerde stang uitschuifbaar van 
2,30 tot 4,00 meter, een motor met snoer en een 2 meter lange 
kabel, een afstandsbediening met batterij, 32 gordijnhaken, 7 pla-
fondbeugels (groot model) met 6 plafondbeugels (KLEIN model) en 
26 schroeven en pluggen voor bevestiging.

PRODUCT SPECIFICATIES

1 - Motor:

ONE LINE
EXTENDABLE CURTAIN TRACK
ADJUSTMENT AND INSTALLATION

BRACKET-A

CARRIER-A CARRIER-B MP82 DRIVE UNITSLIDERIDLER UNIT

BRACKET-B

TRANSITION COMPONENT

*Attention: For the adjustment and installation of the track, we will take the One Line Extendable Curtain Track of the 82 drive unit 
 as an example.

1

2

Adjust the length of the track. Loosen the "+" type screws on the transition component, hold the tracks on both sides, and 
stretch them to the required size (it is recommended to leave about 2cm between the unit and the wall).

Firstly, check the packaging and quantity of accessories for the track. For details, please refer to the table in P07. 

03

Model van de motor MP82

Nominale spanning 100-240 V wisselstroom

Nominale frequentie 50/60 Hz

Nominaal koppel 1,2 NM

Motortoerental
75 RPM (instelbaar tussen 75, 85 en 
95 RPM)*

Besturingssysteem S350%

Elektrische beschermingsklasse IP 41

Afmetingen in mm.

*Opmerking: Het standaard nominale toerental is 75 RPM.
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BEDIENINGSKNOP EN POORT

Signaalpoort: Sluit een extern apparaat aan.
LED-indicator: aan/uit. Code pairing, hoe het werkt.
Programmeerknop: Voor het instellen van de afstandsbediening.
Voedingspoort: wisselstroom, raadpleeg het gedeelte "Methode 
motorbedrading".

2 - Staaf:

3 - Afstandsbediening:

Staaf Specificatie Uitschuifbaar van 2,30 tot 4,00 meter

Gordijn capaciteit 20 Kg (zware gordijnen)

Fixatie Plafond

Frequentie 433,92 Mhz±75Khz

Batterij CR2032 - 3 V

Aantal kanalen 2

Programmeer
knop

Wisselstroomingang

N (blauw) = Neutrale draad
L (bruin) = Stroomvoerende draad

N (blauw) = Neutrale draad
L (bruin) = Stroomvoerende 
draad

LED
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INSTALLATIE METHODE

INSTALLATIE VAN EEN MOTORPLAFOND DUBBELE MOTOR PLAFONDINSTALLATIE

INSTALLATIE OP EEN VIERKANT (OPTIE) 
VAN EEN MOTOR

INSTALLATIE OP BEUGEL (OPTIE)
DUBBELE MOTOREN

Afmetingen in mm en inch. Afmetingen in mm en inch.

Afmetingen in mm en inch.Afmetingen in mm en inch.
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UITSCHUIFBARE STANGVERSTELLING

1 - Pas de lengte van de rail aan. Draai de schroef van het type "enkel 
kruis" (kruiskop) op de fitting los, houd de rails aan beide zijden vast 
en rek ze uit tot u de gewenste maat hebt (het wordt aanbevolen 
om ongeveer 2 cm tussen het apparaat en de muur te laten). 

 2 - Draai de schroef van het type "enkel kruis" (kruiskop) op de fitting 
vast, dan past onze rail goed.

3 - Schroef bij elke katrol de kleine afdekkingen los en verwijder ze, 
pas het aantal schuiven aan op basis van het aantal haken op uw 
gordijnen, verwijder indien nodig de overtollige schuiven en zorg 
ervoor dat er aan elke kant hetzelfde aantal zijn. 

4 - Plaats vervolgens de kleine deksels er weer op en schroef ze 
vast.
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5 - Instelling van de driver voor een symmetrische opening. Zoek 
eerst de geleider die 2 kleine schroeven heeft, draai ze vervolgens 
los en duw op de geleider totdat u de schuifregelaars aanraakt (als 
de geleider niet beweegt, komt dat omdat u niet genoeg hebt los-
geschroefd) en draai vervolgens de 2 kleine schroeven er weer op. 
Trek vervolgens aan de geleider om te controleren of deze goed 
werkt, de tegenoverliggende geleider moet tegelijkertijd bewegen.

6 - Instellen van de geleiderspanning: wanneer de geleider te strak 
of te los zit. U kunt de spanning aanpassen met behulp van de 
schroef op de fitting aan de achterkant van de rail.

7 - Installeer de installatiebeugel, zoals weergegeven in afbeelding 
2 en 3. Plaats de installatiebeugel in een hoek van 45° op het bo-
venoppervlak van de rail, draai en draai deze vast. Installeer een 
installatiebeugel op een afstand van ongeveer 50 cm, gecentreerd 
rond de fitting.

8 - Plafondmontage: zodra de beugels op de rail zijn geplaatst, 
neemt u de rail en markeert u de positie van de gaten in het plafond 
(controleer of u evenwijdig aan het raam bent), boort u vervolgens, 
plaatst u pluggen (aangepast aan het materiaal van uw plafond) en 
schroeft u alles erin.

Afmetingen in mm en inch.
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INSTALLATIE VAN DE MOTOR

DE AFSTANDSBEDIENING GEBRUIKEN

DE MOTOR VERWIJDEREN

Om de motor te installeren, lijnt u de uitgaande as van de motor 
uit met de poelie totdat de motor vergrendelt, plaatst en draait 
u de motor totdat de vergrendeling van de aandrijfeenheid wordt 
uitgeschakeld en de motorinstallatie is voltooid.

Om de motor te demonteren, drukt u op de vergrendeling op de 
aandrijfeenheid, draait u de motor en verwijdert u deze. De motor 
is gedemonteerd.

Voor Terug

Kanaalinstellin-
gen (onder  

de stapelafdek-
king)

Selecteer het 
linkerkanaal

Opening  
gordijn 75%

Opening  
gordijn 50%

Opening  
gordijn 25%

Selecteer het  
juiste kanaal

Kanaal

Openen

Stoppen

Sluiten
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BASISINSTELLING AFSTANDSBEDIENING

NOTITIE
1 - Voordat de afstandsbediening wordt gebruikt, moet de gebrui-
ker het afstandsbedieningskanaal instellen om het zendkanaal van 
de afstandsbediening in de motor te registreren.
2 - Elke motor kan 16 afstandsbedieningskanalen opnemen. Wanneer 
de motor vervolgens het signaal van het ingestelde afstandsbedie-
ningskanaal ontvangt, voert hij de bijbehorende acties uit.

KANAALAANPASSING OP AFSTAND

Houd de [Schedule-knop]-knop op 
de motor 3 seconden ingedrukt totdat 
het LED-lampje gaat branden.

Houd de [Schedule-knop]-knop op 
de motor 3 seconden ingedrukt totdat 
het LED-lampje gaat branden.

Selecteer het kanaal van de afstands-
bediening, druk op de knop [Kanaa-
linstellingen] op de afstandsbedie-
ning, het LED-lampje op de motor 
knippert 3 keer, de programmering 
van de modus is voltooid en de pro-
grammeermodus wordt automatisch 
uitgeschakeld.

Houd de [programmeerknop]-knop 
op de motor 7 seconden lang inge-
drukt om de kanalen van de afstands-
bediening te wissen en de motor terug 
te zetten naar de fabrieksinstellingen.

MOTORRESET EN AFSTANDSBEDIENING
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GEBRUIK DE AANRAAKBEDIENING.

ANNULEER DE AANRAAKBEDIENINGSFUNCTIE

Houd de knoppen [Stop] en [Open] 4 
seconden ingedrukt totdat het lampje 
gaat branden, de motor zal meerdere 
keren trillen. (Opmerking: de afstands-
bediening moet op een geldig kanaal 
zijn ingesteld).

Druk 3 seconden op de knop [Kanaa-
linstellingen] aan de achterkant van 
de zender met een fijne punt om deze 
te kunnen gebruiken functie.

Houd de knoppen [Stop] en [Sluiten] 
4 seconden ingedrukt totdat het lam-
pje gaat branden, de motor trilt meer-
dere keren.

Druk 3 seconden op de knop [Kanaa-
linstellingen] aan de achterkant van 
de zender met een scherp voorwerp 
om de functie te annuleren.

VERANDERING VAN RICHTING

METHODE 1

Houd de motorprogrammeerknop 
3 seconden ingedrukt totdat het 
LED-lampje gaat branden.

Druk op de knoppen [linkerkanaalse-
lectie] + [uit], het LED-lampje knippert 
drie keer snel en gaat dan uit. De om-
kering is succesvol.

PULL-TO-START-FUNCTIE

Gepatenteerde "pull to start"-functie: trek het gordijn handmatig 
in de wachtstand zodat het automatisch start. Deze functie kan 
worden in- of uitgeschakeld.
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Druk op de knop [omhoog/open], 
open het gordijn, de motor beweegt 
naar de limietpositie, vergrendeld – de 
rotor stopt of stopt automatisch na 3 
minuten gebruik.

Druk tijdens de open en gesloten 
toestand op de [stop]-knop, de motor 
stopt onmiddellijk.

Druk op de knop [Omlaag/Sluiten], 
sluit het gordijn, de motor gaat naar 
de limietpositie, de vergrendelde rotor 
stopt automatisch of stopt na 3 mi-
nuten gebruik.

METHODE 2
(Verandering van richting door programmeerknop)

AFSTANDSBEDIENING FUNCTIE

Twee keer kort drukken + Twee keer lang op de [Schedule]-knop drukken: Kort 
indrukken (het lampje knippert) + Kort indrukken (het lampje knippert) + 3 se-
conden lang indrukken (het LED-lampje gaat aan) + 3 seconden lang indrukken (het 
LED-lampje knippert twee keer en gaat dan uit), de richtingsverandering wordt 
gemaakt.

GEAVANCEERDE INSTELLINGEN

Instellen van de tussenstoppositie 1: 
Druk tegelijkertijd op [75%] + [Kanaa-
linstellingen] om de huidige positie in 
te stellen op de tussenstoppositie 1. De 
motor trilt één keer en het LED-lampje 
knippert één keer.

Instelling tussenstoppositie 2: Druk 
tegelijkertijd op [25%] + [Kanaalins-
tellingen] om de huidige positie in 
te stellen op tussenstoppositie 2. De 
motor trilt één keer en het LED-lampje 
knippert één keer.

STEL HET TUSSENLIGGENDE BREEKPUNT IN
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Instellen van de tussenstoppositie 3: 
Druk tegelijkertijd op [50%] + [Kanaa-
linstellingen] om de huidige positie in 
te stellen op de tussenstoppositie 1. De 
motor trilt één keer en het LED-lampje 
knippert één keer.

Tussenstop 3 gebruiken: Druk op 
[50%], het gordijn gaat naar tus-
senstop 3 en stopt dan. Tussenstop 3 
staat standaard op 50%.

TOON DE 3 VOORKEURSPOSITIES

Tussenstop 1 gebruiken: Druk op [75%], 
het gordijn gaat naar tussenstop 1 en 
stopt vervolgens. Tussenstop 1 staat 
standaard op 75%.

Tussenstop 2 gebruiken: Druk op 
[25%], het gordijn gaat naar tussenstop 
2 en stopt dan. Tussenstop 2 staat stan-
daard op 25%.

LIMIETPUNT EN RACE

1 - Voordat de limiet wordt ingesteld, stopt de motor op een po-
sitie die dicht bij de sluitlimiet ligt, op een afstand van ongeveer 0 
mm tot 10 mm. (Als de baanrichting onjuist is, zal de automatische 
limiettolerantie groter zijn. Na een verandering van richting wordt 
de tolerantie weer normaal.)
2 - Voordat de limiet wordt ingesteld, stopt de motor op een positie 
die dicht bij de openingslimiet ligt, op een afstand van ongeveer 0 
mm tot 10 mm. (Als de baanrichting onjuist is, wordt de limietto-
lerantie zal groter zijn. Na een verandering van richting wordt de 
tolerantie weer normaal.)
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Houd de knoppen [Kanaalinstellin-
gen] + [Uit] 4 seconden ingedrukt 
om alle stoplimiet- en tussenposities 
te verwijderen. De motor maakt een 
schokkerige beweging en het LED-lam-
pje knippert.

Houd de knop [Kanaalinstellingen] 
+ [Sluiten] 4 seconden ingedrukt om 
naar de instelmodus voor de sluitingsli-
miet te gaan. De motor draait één keer 
en het LED-lampje gaat branden.

Druk op de knop [instelling van de 
kanalen] + [open] gedurende 4 se-
conden. Ga naar de instelmodus voor 
de openingslimiet, de motor draait één 
keer, het LED-lampje gaat branden.

Druk binnen 30 seconden meerdere 
keren op de [sluit]-knop op de afs-
tandsbediening om het gordijn in de 
gewenste positie te brengen.

Druk binnen 30 seconden meerdere 
keren op de [Open]-knop op de afs-
tandsbediening zodat het gordijn de 
gewenste positie bereikt.

Houd [Kanaalinstelling] 1 seconde 
ingedrukt, stel de huidige positie in als 
de openingspositie, buiten de limie-
tinstellingstoestand, de motor zal in 
schokken draaien, het LED-indicatie-
lampje gaat uit.

Houd [Kanaalinstellingen] 1 seconde 
ingedrukt of de instelknop, stel in
de huidige positie als de openingsposi-
tie, uit de toestand van de limietinstel-
ling, de motor zal in schokken draaien, 
het LED-lampje zal uitgaan.

VERWIJDERINGSLIMIET

PAS DE SLUITLIMIETPOSITIE AAN

INSTELLEN VAN DE LIMIETPOSITIE 
(na de automatische limiet)
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SMARTPHONE-APP – TUYA

Download de Tuya - Smart Life,Smart Living-app op je smartphone 
om je uitschuifbare gemotoriseerde stang te bedienen en te behe-
ren.

De app is beschikbaar op Android (PlayStore) en iPhone (AppStore). 
Tuya is compatibel met populaire spraakassistenten zoals Amazon 
Alexa en Google Assistant. Alexa and Google Assistant.

KOPPELING VERWIJDEREN

Methode 1: Verwijder het apparaat in de app.

Methode 2: Voer een fabrieksreset uit.

Methode 3: Ga opnieuw naar de distributiemodus

om de verbinding met het netwerk te verbreken.

Druk vier keer achter elkaar op de 
[Schema]-knop op de motor, laat deze 
los en houd deze 3 seconden ingedrukt 
totdat het LED-lampje knippert en 
schakel vervolgens over
in koppelingsmodus.

1 -  Of de app herkent de motor meteen en je laat het proces plaatsvinden.
2 - Als het het niet meteen herkent, druk je rechtsboven op "+", vervolgens op 
"apparaat toevoegen" en de app zoekt naar de motor (zorg ervoor dat de LED nog 
steeds knippert), er verschijnt een pictogram "Smart Curtain Motor": je klikt erop 
en het wordt dan opgeslagen.
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DINGEN OM OP TE LETTEN

VEEL VOORKOMENDE GEBREKEN

 Laat de batterij niet binnen het bereik van baby's en jonge kin-
deren.

 Gooi de batterij niet in het vuur, stel deze niet bloot aan hitte, 
Open het niet en transformeer het niet.

 Het is belangrijk om de kabel of stekker niet te beschadigen van 
voedsel.

 Raak de stekker niet aan met natte handen.

Serienummer Veelvoorkomende fout Oplossingen

1  De motor draait niet Controleer de voeding 

2
Afstandsbediening werkt 

niet

1 - Vervang de batterij in de 
afstandsbediening.

2 - Verwijder de afstandsbe-
diening en sluit deze weer 

aan

3
Omgekeerde schakelaar 

voor de afstandsbediening

Verander de draairichting 
van de motor volgens de 

handleiding.
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TIPS VOOR HET BEVESTIGEN VAN GORDIJNEN

Wij raden u aan om onze "321 (metalen) of 321 N (nylon) vlechtclips" 
te gebruiken om uw gordijnen aan onze gemotoriseerde stang te 
hangen.

Nietjes bevestigd aan het gordijn

Aanrijding op de bestuurder.
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IT
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CONTENUTO DEL KIT - MODELLO CABLATO

Questo kit è composto da un'asta motorizzata estensibile da 2,30 a 
4,00 metri, un motore a filo con cavo lungo 2 metri, un telecomando 
a batteria, 32 ganci per tende, 7 staffe a soffitto (modello Large) con 
6 staffe a soffitto (modello SMALL) e 26 viti e tasselli per il fissaggio.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

1 - Motore:

ONE LINE
EXTENDABLE CURTAIN TRACK
ADJUSTMENT AND INSTALLATION

BRACKET-A

CARRIER-A CARRIER-B MP82 DRIVE UNITSLIDERIDLER UNIT

BRACKET-B

TRANSITION COMPONENT

*Attention: For the adjustment and installation of the track, we will take the One Line Extendable Curtain Track of the 82 drive unit 
 as an example.

1

2

Adjust the length of the track. Loosen the "+" type screws on the transition component, hold the tracks on both sides, and 
stretch them to the required size (it is recommended to leave about 2cm between the unit and the wall).

Firstly, check the packaging and quantity of accessories for the track. For details, please refer to the table in P07. 

03

Modello di motore MP82

Tensione nominale 100-240 V CA

Frequenza nominale 50/60 Hz

Coppia nominale 1,2 Nm

Velocità del motore
75 giri/min (regolabile tra 75, 85 e 
95 giri/min)*

Sistema operativo S350%

Grado di protezione elettrica IP 41

Misure in mm.

*Nota: la velocità nominale predefinita di fabbrica è 75 giri/min.
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PULSANTE DI CONTROLLO E PORTA

Porta segnale: collegare un dispositivo esterno.
Indicatore LED: accensione/spegnimento. Accoppiamento del codice, 
come funziona.
Pulsante di programmazione: Per la regolazione del telecomando.
Porta di alimentazione: alimentazione CA, fare riferimento alla  
sezione "Metodo di cablaggio del motore".

2 - Asta:

3 - Telecomando:

Specifiche dell'asta Estensibile da 2,30 a 4,00 metri

Capacità del sipario 20 Kg (tende pesanti)

Fissazione Soffitto

Frequenza 433,92 Mhz±75Khz

Batteria CR2032 - 3 V

Numero di canali 2

Pulsante  
di programmazione

Ingresso alimentazione CA

N (blu) = Filo neutro
L (marrone) = Filo sotto tensione

N (blu) = Filo neutro
L (marrone) = Filo sotto 
tensione

LED
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METODO DI INSTALLAZIONE

INSTALLAZIONE DI UN SOFFITTO DEL MOTORE INSTALLAZIONE A SOFFITTO A DOPPIO MOTORE

INSTALLAZIONE SU UN QUADRATO (OPZIONE) 
DI UN MOTORE

INSTALLAZIONE SU STAFFA (OPZIONE)  
MOTORI DOPPI

Misure in mm e pollici. Misure in mm e pollici.

Misure in mm e pollici.Misure in mm e pollici.
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REGOLAZIONE DELL'ASTA ESTENSIBILE

1 - Regolare la lunghezza del binario. Allentare la vite del tipo "croce 
singola" (Phillips) sul raccordo, tenere le guide su entrambi i lati e 
tenderle fino ad ottenere la dimensione desiderata (si consiglia di 
lasciare circa 2 cm tra il dispositivo e la parete). 

 2 - Serrare la vite del tipo "croce singola" (Phillips) sul raccordo, quin-
di il nostro binario si adatterà correttamente.

3 - Ad ogni puleggia, svitare e rimuovere i coperchietti, regolare il 
numero di cursori, in base al numero di ganci sulle tende, rimuovere 
i cursori in eccesso se necessario e assicurarsi che ci sia lo stesso 
numero su ciascun lato. 

4 - Quindi rimettere i coperchi piccoli e avvitarli.
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5 - Regolazione del driver per un'apertura simmetrica. Prima di tutto, 
individua il conduttore che ha 2 piccole viti, quindi svitale e spingi il 
conduttore fino a toccare i cursori (se il conduttore non si muove è 
perché non hai svitato abbastanza) quindi riavvita le 2 piccole viti. 
Quindi tirare il conduttore per verificare che funzioni correttamente, 
il conduttore opposto deve muoversi contemporaneamente.

6 - Regolazione della tensione del conduttore: quando il condut-
tore è troppo stretto o troppo largo. È possibile regolare la tensione 
utilizzando la vite sul raccordo sul retro del binario.

7 - Installare la staffa di installazione, come mostrato nelle Figure 2 
e 3. Posizionare la staffa di installazione con un angolo di 45° sulla 
superficie superiore del binario, ruotarla e serrarla. Installare una 
staffa di installazione a una distanza di circa 50 cm, centrata attorno 
al raccordo.

8 - Montaggio a soffitto: una volta posizionate le staffe sul binario, 
prendere il binario e segnare la posizione dei fori nel soffitto (veri-
ficare che siano paralleli alla finestra) quindi forare, inserire i tasselli 
(adattati al materiale del soffitto) e avvitare il tutto.

Mesures en mm et Inch.
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INSTALLAZIONE DEL MOTORE

UTILIZZO DEL TELECOMANDO

DISINSTALLAZIONE DEL MOTORE

Per installare il motore, allineare l'albero di uscita del motore con 
la puleggia fino a quando il motore non si blocca, inserire e ruotare 
il motore fino a quando il blocco dell'unità di trasmissione non si 
disinnesta e l'installazione del motore è completa.

Per smontare il motore, premere il blocco sull'unità di azionamento, 
far girare il motore e rimuoverlo. Il motore è stato smontato.

Prima Indietro

Impostazioni 
del canale  

(sotto il  
coperchio  

dello stack)

Seleziona il  
canale sinistro

Apertura  
tendina 75%

Apertura  
tendina 50%

Apertura  
tendina 25%

Seleziona il  
canale giusto

Canale

Aperto

Fermarsi

Chiudere
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IMPOSTAZIONE DI BASE DEL TELECOMANDO

NOTA
1 - Prima di utilizzare la funzione di controllo remoto, l'utente deve 
impostare il canale del telecomando per registrare il canale di tras-
missione del telecomando nel motore.
2 - Ogni motore può registrare 16 canali del telecomando. Quindi, 
ogni volta che il motore riceve il segnale dal canale del telecoman-
do impostato, eseguirà le azioni corrispondenti.

REGOLAZIONE REMOTA DEI CANALI

Premere il pulsante [Pulsante pro-
gramma] sul motore per 3 secondi 
finché la spia LED non si accende.

Premere il pulsante [Pulsante pro-
gramma] sul motore per 3 secondi 
finché la spia LED non si accende.

Selezionare il canale del telecomando, 
premere il pulsante [Impostazioni 
canale] sul telecomando, la spia LED 
sul motore lampeggerà 3 volte, la pro-
grammazione della modalità è comple-
ta e la modalità di programmazione si 
spegnerà automaticamente.

Premere a lungo il pulsante [Pulsante 
di programmazione] sul motore per 7 
secondi per cancellare i canali del te-
lecomando e ripristinare il motore alle 
impostazioni di fabbrica.

RESET MOTORE E TELECOMANDO
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UTILIZZARE LA FUNZIONE TOUCH CONTROL.

ANNULLA LA FUNZIONE DI CONTROLLO TOUCH

Premere i pulsanti [Stop] e [Apri] per 
4 secondi fino a quando la spia non si 
accende, il motore vibrerà più volte. 
(Nota: il telecomando deve essere im-
postato su un canale valido)

Premere il pulsante [Impostazioni 
canale] sul retro del trasmettitore con 
una punta fine per 3 secondi per poter-
lo utilizzare funzione.

Premere i pulsanti [Stop] e [Close] per 
4 secondi fino a quando la spia non si 
accende, il motore vibrerà più volte.

Premere il pulsante [Impostazioni 
canale] sul retro del trasmettitore con 
un oggetto appuntito per 3 secondi 
per annullare la funzione.

CAMBIO DI DIREZIONE

METODO 1

Premere il pulsante di programma-
zione del motore per 3 secondi fino a 
quando la spia LED non si accende.

Premere i pulsanti [selezione canale 
sinistro] + [off], la luce LED lampe-
ggerà tre volte rapidamente e poi si  
spegnerà. L'inversione ha successo.

FUNZIONE PULL-TO-START

Funzione brevettata "pull to start": tirare manualmente la tenda in 
posizione di attesa in modo che si avvii automaticamente. Questa 
funzione può essere attivata o disattivata.
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Premere il pulsante [su/apri], aprire la 
tenda, il motore si sposta in posizione 
limite, bloccato – il rotore si ferma o 
si arresta automaticamente dopo 3 mi-
nuti di funzionamento.

Durante lo stato di apertura e chiusura, 
premere il pulsante [stop], il motore si 
fermerà immediatamente.

Premere il pulsante [Giù/Chiudi], 
chiudere la tenda, il motore si sposta 
in posizione limite, il rotore bloccato 
si ferma automaticamente o si ferma 
dopo 3 minuti di funzionamento.

METODO 2
(cambio di direzione tramite pulsante di programmazione)

FUNZIONE DI CONTROLLO REMOTO

Premere brevemente due volte + Premere a lungo due volte il pulsante [Program-
ma]: Pressione breve (la spia lampeggia) + Pressione breve (la spia lampeggia) + 
Pressione prolungata per 3 secondi (la luce LED si accende) + Pressione prolungata 
per 3 secondi (la luce LED lampeggia due volte e poi si spegne), il cambio di dire-
zione è effettuato.

IMPOSTAZIONI AVANZATE

Impostazione della posizione di ar-
resto intermedio 1: Premere contem-
poraneamente [75%] + [Impostazioni 
canale] per impostare la posizione 
corrente sulla posizione di arresto in-
termedio 1. Il motore vibra una volta e 
la luce LED lampeggia una volta.

Impostazione della posizione di ar-
resto intermedio 2: Premere contem-
poraneamente [25%] + [Impostazioni 
canale] per impostare la posizione 
corrente sulla posizione di arresto in-
termedio 2. Il motore vibra una volta e 
la luce LED lampeggia una volta.

IMPOSTARE IL PUNTO DI INTERRUZIONE INTERMEDIO
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Impostazione della posizione di ar-
resto intermedio 3: Premere contem-
poraneamente [50%] + [Impostazioni 
canale] per impostare la posizione 
corrente sulla posizione di arresto in-
termedio 1. Il motore vibra una volta e 
la luce LED lampeggia una volta.

Utilizzo dell'arresto intermedio 3: 
premere [50%], la tendina si sposterà 
sull'arresto intermedio 3 e quindi si fer-
merà. La fermata intermedia 3 è impos-
tata su un valore predefinito del 50%.

MOSTRA LE 3 POSIZIONI PREFERITE

Utilizzo dell'arresto intermedio 1: 
premere [75%], la tendina si sposterà 
sull'arresto intermedio 1 e quindi si 
fermerà. La fermata intermedia 1 ha un 
valore predefinito del 75%.

Utilizzo dell'arresto intermedio 2: pre-
mere [25%], la tenda si sposterà sull'ar-
resto intermedio 2 e quindi si fermerà. 
La fermata intermedia 2 ha un valore 
predefinito del 25%.

PUNTO LIMITE E GARA

1 - Prima di impostare il limite, il motore si fermerà in una posizione 
vicina al limite di chiusura, ad una distanza compresa tra 0 mm e 
10 mm circa. (Se la direzione della pista non è corretta, la tolleranza 
del limite automatico sarà maggiore. Dopo un cambio di direzione, 
la tolleranza tornerà alla normalità.)
2 - Prima di impostare il limite, il motore si fermerà in una posizione 
vicina al limite di apertura, ad una distanza compresa tra 0 mm e 
10 mm circa. (Se la direzione della pista non è corretta, la tolleranza 
limite sarà più grande. Dopo un cambio di direzione, la tolleranza 
tornerà alla normalità.)
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Premere i pulsanti [Impostazioni 
canale] + [Off] per 4 secondi per ri-
muovere tutte le posizioni intermedie 
e limite di stop. Il motore emetterà un 
movimento a scatti e la luce LED lam-
peggerà.

Premere il pulsante [Impostazioni 
canale] + [Chiudi] per 4 secondi per 
accedere alla modalità di imposta-
zione del limite di chiusura. Il motore 
funzionerà una volta e la luce LED si 
accenderà.

Premere il pulsante [impostazione 
canali] + [aperto] per 4 secondi. Acce-
dere alla modalità di impostazione del 
limite di apertura, il motore funzionerà 
una volta, la luce LED si accenderà.

Entro 30 secondi, premere più volte 
il pulsante [Chiudi] sul telecomando 
per portare la tenda nella posizione 
desiderata.

Entro 30 secondi, premere più volte il 
pulsante [Open] sul telecomando in 
modo che la tenda raggiunga la posi-
zione desiderata.

Premere [Impostazione canale] per 1 
secondo, impostare la posizione corrente 
come posizione di apertura, fuori dallo 
stato di impostazione limite, il motore 
funzionerà a scatti, la spia LED si spegnerà.

Premere [Impostazioni canale] per 1 
secondo o il pulsante di impostazione, 
impostare la posizione corrente come 
posizione di apertura, fuori dallo stato 
di impostazione del limite, il motore 
funzionerà a scatti, la luce LED si spe-
gnerà.

LIMITE DI ELIMINAZIONE

REGOLARE LA POSIZIONE DEL FINECORSA DI CHIUSURA

IMPOSTAZIONE DELLA POSIZIONE DI FINE CORSA 
(dopo il limite automatico) 
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APPLICAZIONE PER SMARTPHONE - TUYA

Scarica l'app Tuya - Smart Life,Smart Living sul tuo smartphone per 
controllare e gestire la tua asta motorizzata estensibile.

L'app è disponibile su Android (PlayStore) e iPhone (AppStore). Tuya 
è compatibile con i più diffusi assistenti vocali come Amazon Alexa 
e Google Assistant.

RIMUOVI L'ABBINAMENTO

Metodo 1: rimuovere il dispositivo nell'app.

Metodo 2: eseguire un ripristino delle impostazioni di fabbrica.

Metodo 3: riattivare la modalità di distribuzione

per disconnettere la rete.

Premere il pulsante [Programma] sul 
motore quattro volte di seguito, rilas-
ciarlo e tenerlo premuto per 3 secondi 
finché la spia LED non lampeggia, 
quindi cambiare in modalità di asso-
ciazione.

1 -  O l'app riconosce subito il motore e lasci che il processo abbia luogo.
2 - Se non lo riconosce subito, si preme il "+" in alto a destra, poi "aggiungi dispo-
sitivo" e l'app cercherà il motore (assicurarsi che il LED sia ancora lampeggiante), 
compare un'icona "Smart Curtain Motor": ci clicchi sopra e verrà poi salvata.
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COSA GUARDARE PER

DIFETTI COMUNI

 Non lasciare la batteria alla portata dei neonati e Figli piccoli.

 Non gettare la batteria nel fuoco, esporla al calore, non aprirlo 
o trasformarlo.

 È importante non danneggiare il cavo o la spina di cibo.

 Non toccare la spina di alimentazione con le mani bagnate.

Numero di 
serie Guasto comune Soluzioni

1  Il motore non è in funzione Controllare l'alimentazione 

2
Il telecomando non 

funziona

1 - Sostituire la batteria del 
telecomando.

2 - Rimuovere e ricollegare il 
telecomando

3
Interruttore di inversione 

del telecomando

Modificare il senso di rota-
zione del motore secondo il 

manuale.
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SUGGERIMENTI PER IL FISSAGGIO DELLE TENDE

Ti consigliamo di utilizzare le nostre "clip a treccia 321 (metallo) o 321 
N (nylon)" per appendere le tue tende alla nostra asta motorizzata.

Graffe attaccate alla tenda

Collisione sul conducente.
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CONSEJOS DE INSTALACIÓN

Para garantizar una instalación segura y eficiente en el 
techo, le recomendamos encarecidamente que realice 

la instalación con dos personas.
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CONTENIDO DEL KIT - MODELO CON CABLE

Este kit consta de una varilla motorizada extensible de 2,30 a 4,00 
metros, un motor con cable con cable de 2 metros de longitud, un 
mando a distancia con batería, 32 ganchos para cortinas, 7 soportes 
de techo (modelo grande) con 6 soportes de techo (modelo PE-
QUEÑO) y 26 tornillos y tacos para su fijación.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

1 - Motor:

ONE LINE
EXTENDABLE CURTAIN TRACK
ADJUSTMENT AND INSTALLATION

BRACKET-A

CARRIER-A CARRIER-B MP82 DRIVE UNITSLIDERIDLER UNIT

BRACKET-B

TRANSITION COMPONENT

*Attention: For the adjustment and installation of the track, we will take the One Line Extendable Curtain Track of the 82 drive unit 
 as an example.

1

2

Adjust the length of the track. Loosen the "+" type screws on the transition component, hold the tracks on both sides, and 
stretch them to the required size (it is recommended to leave about 2cm between the unit and the wall).

Firstly, check the packaging and quantity of accessories for the track. For details, please refer to the table in P07. 

03

Modelo de motor Archivo MP82

Voltaje nominal 100-240 V CA

Frecuencia nominal 50/60 Hz

Par nominal 1,2 Nm

Velocidad del motor
75 RPM (ajustable entre 75, 85 y 95 
RPM)*

Sistema operativo S350%

Grado de protección eléctrica IP 41

Medidas en mm.

*Nota: La velocidad nominal predeterminada de fábrica es de 75 RPM.
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BOTON DE CONTROL Y PUERTO

Puerto de señal: Conecte un dispositivo externo.
Indicador LED: Encendido/apagado. Emparejamiento de códigos, 
cómo funciona.
Botón de programación: Para el ajuste del control remoto.
Puerto de alimentación: alimentación de CA, consulte la sección 
"Método de cableado del motor".

2 - Varilla:

3 - Mando a distancia:

Especificación de la varilla Extensible de 2,30 a 4,00 metros

Capacidad de la cortina 20 Kg (cortinas pesadas)

Fijación Techo

Frecuencia 433.92 Mhz±75Khz

Batería CR2032 - 3 V

Número de canales 2

Botón  
de programación

Entrada de alimentación de CA

N (azul) = Cable neutro
L (marrón) = Cable vivo

N (azul) = Cable neutro
L (marrón) = Cable vivo

LED
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MÉTODO DE INSTALACIÓN

INSTALACIÓN DE UN TECHO DE MOTOR INSTALACIÓN DE TECHO DE DOBLE MOTOR

INSTALACIÓN EN UN CUADRADO (OPCIONAL) 
 DE UN MOTOR

INSTALACIÓN EN SOPORTE (OPCIONAL) 
MOTORES DUALES

Medidas en mm y pulgadas. Medidas en mm y pulgadas.

Medidas en mm y pulgadas.Medidas en mm y pulgadas.
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AJUSTE DE VARILLA EXTENSIBLE

1 - Ajuste la longitud del riel. Afloje el tornillo tipo "cruz simple" 
(Phillips) en el accesorio, sujete los rieles en ambos lados y estírelos 
hasta obtener el tamaño deseado (se recomienda dejar unos 2 cm 
entre el dispositivo y la pared). 

 2 - Apriete el tornillo tipo "cruz simple" (Phillips) en el accesorio, 
luego nuestro riel encajará correctamente.

3 - En cada polea, desenrosque y retire las cubiertas pequeñas, 
ajuste el número de deslizadores, de acuerdo con el número  
de ganchos de sus cortinas, retire el exceso de deslizadores si es 
necesario y asegúrese de que haya el mismo número en cada lado. 

4 - Luego vuelva a colocar las tapas pequeñas y atorníllelas.
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5 - Ajuste del controlador para una apertura simétrica. En primer 
lugar, ubique el conductor que tiene 2 tornillos pequeños, luego 
desenrosque y empuje el conductor hasta tocar los controles desli-
zantes (si el conductor no se mueve es porque no ha desenroscado 
lo suficiente) luego vuelva a atornillar los 2 tornillos pequeños. 
Luego tire del conductor para comprobar que funciona correcta-
mente, el conductor opuesto debe moverse al mismo tiempo.

6 - Ajuste de la tensión del conductor: cuando el conductor está de-
masiado apretado o demasiado flojo. Puede ajustar la tensión con el 
tornillo del accesorio en la parte posterior del riel.

7 - Instale el soporte de instalación, como se muestra en las figuras 
2 y 3. Coloque el soporte de instalación en un ángulo de 45° en la 
superficie superior del riel, gírelo y apriételo. Instale un soporte de 
instalación a una distancia de unos 50 cm, centrado alrededor del 
accesorio.

8 - Montaje en techo: una vez colocados los soportes en el riel, 
tome el riel y marque la posición de los orificios en el techo (veri-
fique que esté paralelo a la ventana) luego taladre, coloque tacos 
(adaptados al material de su techo) y atornille todo.

Mesures en mm et Inch.
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INSTALACION DEL MOTOR

USO DEL MANDO A DISTANCIA

DESINSTALACION DEL MOTOR

Para instalar el motor, alinee el eje de salida del motor con la polea 
hasta que el motor se bloquee, inserte y gire el motor hasta que el 
bloqueo de la unidad de accionamiento se desenganche y se com-
plete la instalación del motor.

Para desmontar el motor, presione el bloqueo de la unidad de accio-
namiento, gire el motor y retírelo. El motor ha sido desmantelado.

Antes Atrás

Configuración  
del canal  
(debajo  

de la cubierta  
de la pila)

Seleccione  
el canal izquierdo

Apertura de la 
cortina 75%

Apertura de la 
cortina 50%

Apertura de la 
cortina 25%

Seleccione  
el canal correcto

Canal

Abrir

Parar

Cerrar
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AJUSTE BÁSICO DEL MANDO A DISTANCIA

NOTA
1 - Antes de utilizar la función de control remoto, el usuario debe 
configurar el canal de control remoto para registrar el canal de 
transmisión del control remoto en el motor.
2 - Cada motor puede grabar 16 canales de control remoto. Luego, 
cada vez que el motor reciba la señal del canal de control remoto 
configurado, realizará las acciones correspondientes.

AJUSTE REMOTO DE CANALES

Presione el botón [Botón de progra-
mación] en el motor durante 3 segun-
dos hasta que se encienda la luz LED.

Presione el botón [Botón de progra-
mación] en el motor durante 3 segun-
dos hasta que se encienda la luz LED.

Seleccione el canal del control remo-
to, presione el botón [Configuración 
de canal] en el control remoto, la luz 
LED del motor parpadeará 3 veces, la 
programación del modo se completa y 
el modo de programación se apagará 
automáticamente.

Mantenga presionado el botón [Botón 
de programación] en el motor du-
rante 7 segundos para borrar los ca-
nales del control remoto y restablecer 
el motor a la configuración de fábrica.

REINICIO DEL MOTOR Y CONTROL REMOTO
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UTILICE LA FUNCIÓN DE CONTROL TÁCTIL.

CANCELAR FUNCIÓN DE CONTROL TÁCTIL

Presione los botones [Detener] y 
[Abrir] durante 4 segundos hasta que 
se encienda la luz, el motor vibrará 
varias veces. (Nota: El control remoto 
debe estar configurado en un canal 
válido)

Presione el botón [Configuración 
de canal] en la parte posterior del 
transmisor con una punta fina durante  
3 segundos para poder usar esto fun-
ción.

Presione los botones [Detener] y 
[Cerrar] durante 4 segundos hasta que 
se encienda la luz, el motor vibrará va-
rias veces.

Presione el botón [Configuración de 
canal] en la parte posterior del trans-
misor con un objeto afilado durante 3 
segundos para cancelar la función.

CAMBIO DE DIRECCIÓN

MÉTODO 1

Presione el botón de programación del 
motor durante 3 segundos hasta que 
se encienda la luz LED.

Presione los botones [selección de canal 
izquierdo] + [apagado], la luz LED parpa-
deará tres veces rápidamente y luego se 
apagará. La reversión es exitosa.

FUNCIÓN PULL-TO-START

Función patentada "pull to start": tire manualmente de la cortina 
a la posición de espera para que se inicie automáticamente. Esta 
función se puede activar o desactivar.
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Presione el botón [arriba/abrir], abra 
la cortina, el motor se mueve a la po-
sición límite, bloqueado: el rotor se 
detiene o se detiene automáticamente 
después de 3 minutos de funciona-
miento.

Durante el estado abierto y cerrado, 
presione el botón [detener], el motor 
se detendrá inmediatamente.

Presione el botón [Abajo/Cerrar], 
cierre la cortina, el motor se mueve a 
la posición límite, el rotor bloqueado 
se detiene automáticamente o se de-
tiene después de 3 minutos de funcio-
namiento.

MÉTODO 2 
(Cambio de dirección mediante botón de programación)

FUNCIÓN DE CONTROL REMOTO

Pulsación corta dos veces + Pulsación larga del botón [Programar] dos veces: Pul-
sación corta (la luz parpadea) + Pulsación corta (la luz parpadea) + Pulsación larga 
durante 3 segundos (la luz LED se enciende) + Pulsación larga durante 3 segundos 
(la luz LED parpadea dos veces y luego se apaga), se realiza el cambio de dirección.

CONFIGURACIÓN AVANZADA

Ajuste de la posición de parada inter-
media 1: Pulse [75%] + [Configuración 
de canal] al mismo tiempo para ajustar 
la posición actual a la posición de para-
da intermedia 1. El motor vibra una vez 
y la luz LED parpadea una vez.

Ajuste de la posición de parada in-
termedia 2: Presione [25%] + [Confi-
guración de canal] al mismo tiempo 
para establecer la posición actual en 
la posición de parada intermedia 2. El 
motor vibra una vez y la luz LED par-
padea una vez.

ESTABLECER EL PUNTO DE INTERRUPCIÓN INTERMEDIO
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Ajuste de la posición de parada intermedia 
3: Pulse [50%] + [Ajustes de canal] al mismo 
tiempo para ajustar la posición actual a la posi-
ción de parada intermedia 1. El motor vibra una 
vez y la luz LED parpadea una vez.

Uso de la parada intermedia 3: Presione 
[50%], la cortina se moverá a la parada 
intermedia 3 y luego se detendrá. El 
stop intermedio 3 tiene un valor pre-
determinado del 50%.

MOSTRAR LAS 3 POSICIONES PREFERIDAS

Uso de la parada intermedia 1: Presione 
[75%], la cortina se moverá a la parada 
intermedia 1 y luego se detendrá. El 
stop intermedio 1 tiene un valor pre-
determinado del 75%.

Uso de la parada intermedia 2: Pulse 
[25%], la cortina se moverá a la parada 
intermedia 2 y luego se detendrá. El 
stop intermedio 2 tiene un valor pre-
determinado del 25%.

PUNTO LÍMITE Y CARRERA

1 - Antes de establecer el límite, el motor se detendrá en una po-
sición cercana al límite de cierre, a una distancia de aproximada-
mente 0 mm a 10 mm. (Si la dirección de la pista es incorrecta, la 
tolerancia límite automática será mayor. Después de un cambio de 
dirección, la tolerancia volverá a la normalidad).
2 - Antes de establecer el límite, el motor se detendrá en una posi-
ción cercana al límite de apertura, a una distancia de aproximada-
mente 0 mm a 10 mm. (Si la dirección de la pista es incorrecta, la 
tolerancia límite será más grande. Después de un cambio de direc-
ción, la tolerancia volverá a la normalidad).
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Presione los botones [Configuración 
de canal] + [Desactivado] durante 
4 segundos para eliminar todas las 
posiciones intermedias y de límite de 
parada. El motor hará un movimiento 
brusco y la luz LED parpadeará.

Presione el botón [Configuración de 
canal] + [Cerrar] durante 4 segundos 
para ingresar al modo de configuración 
de límite de cierre. El motor funcionará 
una vez y la luz LED se encenderá.

Pulse el botón [ajuste de la canales] + 
[abierto] durante 4 segundos. Ingrese 
al modo de configuración del límite de 
apertura, el motor funcionará una vez, 
la luz LED se encenderá.

En 30 segundos, pulse el botón  
[cerrar] del mando a distancia varias 
veces para llevar la cortina a la posi-
ción deseada.

En 30 segundos, pulse el botón [Abrir] 
del mando a distancia varias veces para 
que la cortina alcance la posición de-
seada.

Presione [Configuración de canal] durante 1 
segundo, configure la posición actual como po-
sición de apertura, fuera del estado de configu-
ración del límite, el motor funcionará a tirones, la 
luz indicadora LED se apagará.

Pulse [Ajustes de canal] durante 1 segun-
do o el botón de ajuste, ajuste la posición 
actual como posición de apertura, fuera 
del estado de ajuste de límites, el motor 
funcionará a tirones, la luz LED se apagará.

LÍMITE DE ELIMINACIÓN

AJUSTAR LA POSICIÓN LÍMITE DE CIERRE

AJUSTE DE LA POSICIÓN LÍMITE  
(después del límite automático) 



78

N
ie

t-
co

nt
ra

ct
ue

le
 f

o
to

's

N
ie

t-
co

nt
ra

ct
ue

le
 f

o
to

's

APLICACIÓN PARA  
TELÉFONOS INTELIGENTES – TUYA

Descargue la aplicación Tuya - Smart Life, Smart Living en su telé-
fono inteligente para controlar y administrar su varilla motorizada 
extensible.

La aplicación está disponible en Android (PlayStore) y iPhone 
(AppStore). Tuya es compatible con asistentes de voz populares 
como Amazon Alexa y Google Assistant.

ELIMINAR EMPAREJAMIENTO

Método 1: Elimina el dispositivo en la aplicación.

Método 2: Realice un restablecimiento de fábrica.

Método 3: Volver a entrar en el modo de distribución

para desconectar la red.

1 -  O bien la aplicación reconoce el motor de inmediato y dejas que el proceso 
se lleve a cabo.
2 - Si no lo reconoce de inmediato, presiona "+" en la parte superior derecha, luego 
"agregar dispositivo" y la aplicación buscará el motor (asegúrese de que el LED 
aún esté parpadeando), aparece un icono de "Smart Curtain Motor": hace clic en 
él y luego se guardará.

Presione el botón [Programar] en el motor 
cuatro veces seguidas, suéltelo y mantén-
galo presionado durante 3 segundos hasta 
que la luz LED parpadee, luego cambie en 
modo de emparejamiento.
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QUE HAY QUE TENER EN CUENTA

DEFECTOS COMUNES

 No deje la batería al alcance de los bebés y niños pequeños.

 No arroje la batería al fuego, no la exponga al calor, No lo abras 	
ni lo transformes.

 Es importante no dañar el cable o el enchufe de alimentos.

 No toque el enchufe de alimentación con las manos mojadas.

Número  
de serie Culpa común Soluciones

1
 El motor no está  

funcionando
Verifique la fuente de 

alimentación 

2
El control remoto no 

funciona

1 - Vuelva a colocar la batería 
en el control remoto. 

2 - Retire y vuelva a conectar 
el control remoto.

3
Interruptor de control 

remoto inverso

Cambie la dirección de rota-
ción del motor de acuerdo 

con el manual.
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CONSEJOS PARA ARREGLAR CORTINAS

Le recomendamos que utilice nuestros "clips trenzados 321 (metal) o 
321 N (nylon)" para colgar sus cortinas en nuestra barra motorizada.

Grapas unidas a la cortina

Colisión en el conductor.
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